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IMPOBJIEMH ABTOMATHU30BAHOI'O ITIOPOI’KEHHA AHI'VIOMOBHUX PE3IOME

[IpoaHamni3oBaHO OCHOBHI MPOOJIEMH aBTOMAaTH30BAaHOTO MOPODKEHHS aHTJIOMOBHHX PE3IOME, BUSBICHO OCOOIMBOCTI Pe3loMe SIK JOKyMEHTa Y MeXax
JIOKYMEHTHO{ TiHTBICTHKH, HAaJaHO OIIUC OCHOBHHX BHUJIB OCOOMCTHX JOKYMEHTIB, PO3IJITHYTO OCHOBHI HOTrO BHIM, BH3HAYEHO I'paMaTH4Hi (SIK
MopdoIIOriuHi, TaK i CHHTaKCH4Hi), JEKCHYHI Ta CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI aHITIOMOBHHX PE3IOME, Cepesl SKMX JIOMIHYBaHHs ENINTUYHUX pEdCHb,
AKTHBHOTO CTaHy, aOCTPaKTHHX IMEHHHUKIB, HAJaHO XapaKTEPUCTUKY MIAOJOHHUX TEXHOJIOTIH MOPODKEHHS TEKCTiB KOMII'FOTEPOM, PO3pPOOIEHO
AJITOPUTM IIPOTPAMHU NOPOJPKEHHS aHITIOMOBHHX PE3IOME.

KrouoBi cioBa: aBTOMaTH30BaHE IOPOPKEHHS TEKCTIiB, JOKYMEHTHA JIHIBICTHKA, IPAMaTH4Hi, JIEKCHYHI Ta CTWJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI
AQHIVIOMOBHHX Pe3loMe, Ia0IOHH] TEXHOJIOT].
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KiaoueBble cj0Ba: aBTOMAaTU3UPOBAHHOE IIOPOXKIECHUE TEKCTOB, JOKYMEHTHAs JIMHIBUCTUKA, TIpPaMMaTUYECKHE,
CTHUIIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH aHIVIOSN3BIYHBIX PE3IOME, IA0IOHHBIC TEXHOIOTHH.

JICKCUYECCKUE U

T. BRATUS, A. HOLUB
ISSUES OF AUTOMATED GENERATION OF ENGLISH RESUMES
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Beryn. B emoxy po3BuUTKYy iHpOpMAIidHUX i
KOMYHIKAI[IITHNX TEXHOJIOTIH Ta iX BIPOBaKEHHS B yci
chepu JIFOZICHKOT JUSUTBHOCTI npobiaema
AaBTOMAaTHU30BaHOTO  TOPOPKEHHS  TEKCTiB  Halyia
0co0NMMBOi  aKTyaJbHOCTI, y 3B'SI3Ky 31 301JIBLICHHIM
KUTBKOCTI  iHQOpMarii, M0 TOHA€ThCI Yy BHUIIISII
€JIEKTPOHHUX JAOKYMEHTIB, 3HAUHY YaCTHHY SKHX CKJIa/la€
ZITOBA TOKYMEHTAIIisl aHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

AKTYaJIbHICTh CYYacCHMX JOCJTII:KeHb B JaHii
obnacti moB'A3aHa 3 PO3UIMPEHHSIM 1 MOTJIHOJICHHIM
JIJIOBUX KOHTAaKTIB SK BCEpEAMHI KpaiHH, TaKk 1 Ha
MDKHapoJHOMY piBHi. TakuM 4YHHOM, 3BEpPHEHHS JIO
npo0sieMH aBTOMaTH30BaHOTO MMOPOYKEHHST aHTJIIOMOBHHUX
pe3toMe JUKTYETHCS MOTPE00I0 CYyYacHOTO CYCIIJIbCTBA Y

CTBOPCHHI KOMI'TOTEPHUX CHCTEM, MOKJIMKAaHUX
jJormoMortd  (axiBUgAM, 1[I0 TPAIIOOTE Yy  cdepi
MDKHAPOJHUX 1 30BHINIHBOTOPTOBEIBHHUX  BIJHOCHH,

3HaYHO CKOPOTHUTH Yac, HEOOXiMHWI Ha IX CTBOPEHHS,
3HU3UTH WMOBIPHICTh TIOSBH TIOMHIIOK, BHKIMKAHIX
HEJIOCTaTHRO BHCOKHM pPIBHEM BOJIOMIHHS aHTITIHCHKOIO
MOBOIO 1 TEXHIYHUMH [TOXHOKaMHU.

MeTto10 podoTu € aHai3 npoGiemMu
aBTOMAaTH30BAHOTO MOPOHKEHHS aHTTIOMOBHHX PE3IOME.

Jis  gocsrHeHHsT  1i€l  MeTH  C(OPMYIIBOBAHO
HACTYIHI 3a1a4i:

1) BusiBUTH  0COGIHBOCTI
JIJIOBOTO JIOKYMEHTA;

2) BU3HAYUTH JICKCHYHI, CCMAHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI

CTpYKTYpH  oiniiHo-

0COOJTMBOCTI aHTTIOMOBHUX PE3IOME;

3) po3poOUTH AITOPUTM TIOPOKEHHS 3arajbHOro
BUJIy PE3IOME aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.

Oco0aMBICTh pe3toMe K JOKyMEHTa BU3HAYa€ThCS Y
MeKax TOKYMEHTHOI JTIHTBICTHKH.

JlokyMeHTHa JIIHTBICTMKA — PpO3JiI  Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBa, M0 JMJOCIIIPKYyE MOBHI OCOOJNHBOCTI
CydJacHOI JOKYMEHTHOi KOMYHIKaIii, CKIIaZi 3HAKOBHX
3aco0iB, crenudpiky iX opraHizamii B JAOKYMEHTHHX
TEKCTaX, 3aKOHOMIPHOCTI CTBOPEHHS CAMUX JOKYMEHTHHX
TekeTiB [1].

JIOKyMCHTHA JIIHTBICTHKA SIK MPUKJIAHA TUCIUATUTIHA
BUHHMKJIA Ha MeXi (QYHKIIOHaJbHOI CTWIICTHKH Ta
JIHTBICTUKH TEKCTY, 110 3YMOBJIEHO CIUIBHICTIO 00'€KTa
JIOCHI/DKCHHS, SIKUM € TEeKCT SK JDKEpeno Ta HOCiH
iHpOpMaTii.

OO0’ekTOM BHBYEHHS JIOKYMEHTHOI JIHI'BICTUKH
MOJXKHa BBaXaTH TEKCT CIYXOOBHMX JTOKYMEHTIB, a
NpEeIMETOM BHBYCHHS JOKYMEHTHOI JIIHTBICTHKH y CBOIO
Yepry € npaBuiia NOOyJOBH Ta BXXMBAHHS IIEBHUX MOBHHX
OMUHUIL y  YyHIQIKOBaHMX  TEKCTaXx  CIIyKOOBHX
JOKYMEHTIB, IpaBWiIa MOOYIOBH TaKUX JOKYMEHTIB,
BUSBIICHHA KaTeropiif, sKki BHpPaXalOTbCs 32 IMMH
MpaBUJIAMH.

[ounstrss moxymentHuit texct (IT) — € 6azoBuM B
cHUCTEMi TMOHSTh JOKYMEHTHOi JIHTBICTHKH, SIKWI
BU3HAYA€EThCA SIK (PYHKIIOHAIBHO, 3MICTOBHO, CTPYKTYPHO
1 HOpMaTHBHO 3aBepIlIeHa MOBHA €JJHICTb, 1110 € OCHOBHUM

© T. B. bparycs, A. 1. 'ony6, 2018

Bicnux Hayionanvnoco mexwniunoeo ynisepcumemy «XI1l». Cepis:
Axmyanvui npobiemu po3gumky ykpaincbko2o cycnitoemea, Ne 4 (1280) 2018 81



ISSN 2227-6890

KOMYHIKaTUBHUM KOMIIOHEHTOM JIOKYMEHTa, CKpiIllIeHa
MOJANBHICTIO, IO € TOXiTHOW Bif (YHKIIIOHAIBEHO-
HOPMATHBHUX YMOB JIOKyMEHTHOI KOMYyHiKarii [1].

VY minoBoACTBI KOXKHOI JepxkaBHOT a0 KOMEpIiHHOI
oprasizamii BaXJIMBOK iH(OPMAIIHHO-TEXHOIOTIYHOIO
CKJIaJIOBOIO YaCTHHOIO € MPAaBWIBHUN TOKYMEHTOOOIT.

JokymMeHT — 1e MarepiampHMA  HOCIH i3
3aikcoBaHOIO Ha HBOMY iH(opMarlieo. B sxocti Hocis
MoOke Oyt mamip, (OoTo- 1 KiHOIUTIBKA, €JICKTPOMArHIiTHI
Hocii Ta iH. [2].

CyKyIHICTh B3a€MOIIOB'SI3aHUX JIOKYMEHTIB, B SIKHX
3a(ikcoBaHl eTam TpPyAOBOI MisJIBHOCTI INpalliBHUKA,
cmocoOM po3paxyHKiB TIO OIJIATi mparmi Ta iHmm
0COONMBOCTI, HA3WBAIOTh JIOKYMEHTAIII€I0 OCOOHCTOTO
MTOXOJKEHHS (IIEPCOHANY, KaJIpiB).

JlokymMeHTH 0COOMCTOTO TOXOKEHHS € HaiOimbmI
BOXJIMBUMH JOKYMEHTaMH 1 BHMAaraimoTb 0OCOOIHMBO1
peTenpHOCTI 1 akypaTtHocTi Tmpu OQOpMIICHHI Ta
3a0e3medyeHHss  30€peKEeHHS  MPOTArOM  TPUBAJIOTrO
Tepminy [3].

Buan ocoOHCTHX TOKYMEHTIB:

— pesiome;

— aBroOiorpadis;

— 3asBa;

—  PO3IHCKa;

— JOBipeHicTh (0ocoOucTa).

Tekct iX Moke OYTH IOBITBHUM 1 CKJIAJA€ThCS
caMHM aBTOpPOM, aje pEKBI3UTH TOBHHHI OyTH
000B'SI3KOBO B Oy/Ib-SKOMY 3 IIUX TOKYMEHTIB. [4]

Y cydacHOMY CYCIIBCTBI OiBIIICTh KEPiBHHUKIB
XO04yTh  KEpyBaTH  OCBIYCHWMH, TPAMOTHUMHU  Ta
KBanipiKOBAaHUMH  Ipal[iBHUKaMH. 3HAalTH  TiJHOTO
CHiBpOOITHUKA HE TaK BXKE i MPOCTO. 3aIlpOIIOHyBaTH CBOT
MOCIYTrH TEX JOCHTh CKIQIHO ISl KBaJipiKoBaHUX
npariBaukiB. TyT Ha JONOMOrY NPHXOAUTH PE3lOMe, SK
OJIMH 3 Halle()eKTUBHIMINX 3aC00IB caMOpPEKIaMH.

Y CIOBHMKY JIHTBICTHYHHMX TepMiHIB MaTBe€BOi
pe3toMe SIK BUA OCOOHMCTOrO JNOKYMEHTa BH3HAYAETHCS
CyJacHHH >KaHp OQIMifHO-AIIOBOTO CTIUIIO: NMHACHMOBHHI
TEKCT 3 KOpPOTKOK iHQopmariero mpo cebe, 1m0
CKJIAIA€TECA POOITHUKOM JJIsl TOJANBIIO]  TPOTIO3UIT
poboToaagiro. [5]

IcHye Tpu OCHOBHI BUAM pe3iOMe:

XpoHoJioTiuHE pe3foMe — KiIacHuHui  ¢opmar,
3BUYHHA 1 BIJIOMHI  OUIBIIOCTI  NPETCHICHTIB 1
pekpytepiB. Lleit Bua pe3roMe MiIXOAUTh YIS OLIBIIOCTI
MO3MIIH 1 3BUMHUH JJIsl aHAJTi3y CIIBPOOITHUKAMU CITY)KOH
TIepcoHaly.

OyHKITIOHATBHE pe3foMe — Ied Gopmar nepeadadae
MepeHeCeHHs] aKIEeHTy 3 JOCBimy 3mo0yBaua Ha HOro
npodeciifHi SKOCTi, HABHYKH, MOCATHEHHS 1 MOTEHIliall.
Haii0inpm ontuMansHO 3aCTOCOBYBAaTH MOTO TOAi, KOJU
JoanHA TiepebyBae Ha CTapTOBIH ToUIl CBOET Kap'epH, abo
3allikaBieHa TOMIHATH cdepy nismbHOCTI abo ¢dopmar
poboTH.

KomGiHOBaHe pe3roMe sk BHI JIOKYMEHTa OyIy€eThbCst
Ha 0a3i JBOX MOMNEPEAHIX 1 MICTHTh XapaKTepHI pUCH
000x. Bin pekoMeHmoBaHMI KaHAUIATaM, SIKIi MAalOTh
npodiabHUI JOCBIX 1 BIIMIHHUN TTOCITYKHUH CIIHCOK.

Takox iCHyIOTBH iHIII BHAM pe3lOME TaKi SIK Bineo-

pestome,  pesloMe-ikoHorpadika Ta  MDKHapOJHUH
craagapt CV [6].
Pestome Mae OyTu HOeTadbHHM, MAaKCHMAJIbHO

iHpopmatuBHUM, ane cTucauM. OCHOBHAa BHMOTa M0
TaKOTO JOKYMEHTa — BUUEPIIHICTh NOTPIOHMX BimoMocTen
1 TakoHi3M BUKIAAy [7].

B maniit cTaTTi IpoBeAEHO JNEKCUKO-CEMAHTUIHUH 1
rpaMaTHYHHIN aHaJli3 aHTJIOMOBHUX pe3loMe.

MoBHE HalOBHEHHS TEKCTIB pe3loMe 3aqaeThCs
Hacamrepe], OCOONMBOCTSMU  JIEKCHYHOTO  CKIay,
XapaKTEpPHOIO PHCOI0 SKOTO BHCTYIA€ HOMIHATUBHUI
CTUJIb BUKJIATY.

OTxe, JNEKCUKO-CEMAaHTHYHUI aHali3 aHIJIOMOBHHX
pe3oMe J03BOJIMB BHUSBHTH HACTYIHI XapaKTEPUCTUKH
JIEKCHYHOTO CKJIaay pe3toMe:

1) momiHyBaHHsS  aOCTpakTHMX  IMCHHHKIB i
npukMeTHUKIB  (capacity for teamwork, flexibility,
adaptation Ta iH.);

2) BUKODHCTaHHS  BIACHMX  Has3B,  IMEHHHX
npeaukatiB (limited liability company (Ltd), I'm the right
person, is careful and accurate Ta iH.);

3) mxuBaHHsA TepMiHiB, abpepiatyp (HMS SQL,
SAP, HTML- Programming Ta iH.);

4) cmiB i BHpa3iB  AHIJIHCBKOID MOBOK  3i
30epeskeHHsAM  aHruiicekoro HamucaHHa (Controlling,
Support, clear and grading, positive Feedback Ta in .);

5) Benuka KiNbKICTh YHCEN, HASBHICTH CKIAIHHX
0araTOKOMIIOHEHTHUX CJIiB 1 [EpHUBaTiB i3 3arajabHUM
MparHeHHSAM BHUPAXEHHSA IIporecy abo SKOCTi dYepes
imennuk (Inventory Optimization, EDV/MS-Office skills,
authoring, enhancement, Ta iH.);

6) mrpoke 3actocyBanHs (pas-kiimie (to value sth,
to be in search of sth, I would be glad Ta in.);

7) 3acToCyBaHHS ~ PIBHONPABHUX  CHHOHIMIYHHX
BapiaHTiB (work, deal with, operate, do, make Ta iH.).

CeMaHTHYHMH aHATI3 TEKCTIB pE3IOME BUSBIISIE
HasBHICTh IO3UTHBHO-OIIIHHOT KOHOTALii, BUPaXCHOI B
BUKOPHCTaHH1 OJIUHUILIb €MOIIHHO-00pa3HoTO
3a0apBICHHS, a TAKOXK y BXKHBAaHHI 0araTo3HaYHUX CIIB i
BupaziB (high commitment and willingness to learn, good
French, great general knowledge, new professional
challenge, new high-quality professional contacts,
extremely high priority Ta in.).

J10 OCHOBHHX rpaMaTH4HHX XapaKTEPHCTHK pe3toMe,
SIK MOP(OJIOTIYHHX, TaK i CHHTAKCHYHUX, MOYKHA BIJIHECTH
HACTYIIHI:

1) HemoBHi a00 eNINTHYHI PEUCHHS;

2) HasBHICTH mpsMoro nopsaky ciie (worked as a
basketball coach in summer camp);

3) BUKODHCTaHHA MOJANBHHX KOHCTPYKLIH B
TerepimuboMy daci (can handle, can consult);

4) ¢opmu BBiwmHBOTO iMmepartuBy (please contact
me, | will call you);

5) ymoBHHuit cnoci6 sl BHPaKEHHS MOIATbHOCTI
peansHOcTi (Would support, could be possible, I would
like to meet you Ta iH.);

6) mo3HaYeHHS Cy0'€KTHBHOCTI BHCIIOBIIIOBAHHS Yepe3
BUKOPHCTaHHSI OCOOOBHMX 1 NPHUCBIHHMX 3aliMEHHUKIB,
MOJAIBFHHUX CJiB, 3aiiMCHHHKOBHX HpHciiBHUKIB (founded
my own home-baked cookie business);
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7) mepeBakaHHs aKTHBHOro crany (write and edit
professional reports);

8) TOONMHOKI BHITJKW BHKOPHCTAHHS MATAIBHHX i
OKJIMYHUX PEUYCHb.

CyuacHa JIHTBICTHKA TEKCTy HIOCITIDKY€E LIMPOKE
KOJIO IIMTaHb, Cepe]] SIKUX BUAUICHHS OQMHHMIb 1 CTPYKTYD
Ha PiBHI TEKCTY, BUSBJICHHS 3aKOHOMipHOCTEH MOOYyIOBU
TEKCTiB, Mpo0ieMu pedepyBaHHs TEKCTIB 1 3amucy Horo
CEeMaHTHKH, & TAKOX IIOPODKEHHS 1 CIPUITHATTS TEKCTY.

[IpoGnema mNOPOMKEHHsSI 3B'S3HOIO TEKCTYy JyXKe
CKJIaJiHA, OCKUIBKM TEKCT € pe3yJbTaToM B3aeMOZIl
BeNUKOI  KiIBKOCTI  ()akTOpiB  —  JIHIBICTUYHHX,
MICUXOJIOTIYHUX, JIOTIUHUX, (¢izionorivanx. B minomy,
TEXHOJIOTii MOPOKEHHSI TEKCTiB KOMITFOTEpPOM MOKHA
PO3ILIATH HA ABi BETHKI TPYIIH:

1) mabmoHHI TEXHOJIOTIT;

2) NHTBICTUYHO MOTHUBOBAaHI TEXHOJIOTI].

[[TabmonHi TeXHONOTI{ MpOCTi, HaAiiHI 1 3HAXOAATH
IMIMPOKE TMPOMHMCIOBE  3acTocyBaHHs.  Haitmpocrimmi
Ia0JIOHHI CUCTEMH BUKOPUCTOBYIOTh T'OTOBI (pparMeHTH
HAIMCAHOTO JIIOAWHOK TEKCTy 0e3 X 10JaTKOBOI
00poOku. CucremH, CTBOpPEHI Ha OCHOBI JIIHTBICTUYHO
MOTHBOBaHHX TEXHOJOTIH IMiHHI THM, IO JO3BOJISIOTH
reHepyBaTH TEKCTH 3 BIIHOCHO BUIBHUM 3MICTOM, SIKMH HeE
MOke OyTH 3aJaHHii 3a JTOIOMOIOK TOTOBUX (h)parMeHTIB
TeKCTy. Y  JaHOMy BHIQIKy JDKEpEJIOM  3MICTy
MOPOKYBAHOTO TEKCTY € JIaHi, MPeACTaBIeHI Y BUIIIAAIL
6a3 maHux, 6a3 3HaHH a00 BHpa3iB Ha (hopMaTi30BaHUX
MoBax [8].

Y po0oTi 3ampomoHOBaHA HACTYIHA IPHHITUIIOBA
cXeMa aJITOPUTMY MOPOJIKEHHSI PE3toMe.

Buxoasuu 3 TOro, mo KOXXHUM BHJ aHTJIOMOBHOTO
pe3toMe Ma€ TOCHIJOBHY CTPYKTYpy, MH MOXEMO
BUKOPHCTOBYBATH LIA0JIOH CTPYKTYpPH, MAOJIOHHI BHpa3H
Ta XapakTepHi JUIs KOXXHOTO pE3lOMe peYeHHS i3
3MIHHAMH JJAHUMH.

Mu IpoNOHYyeEMO JBa  ITOPUTMH
TIOPO/KCHHS aHTTIOMOBHHX PE3IOME.

I etan. ABTOMaTH30BaHe BU3HAUYEHHS BUY PEIOME.

3a IOTIOMOTOI0 3aroJIOBKiB PEKBI3HUTIB pe3ioMe,
BU3HAYAEMO  SKMH  BHA  pe3lOMe  IPEACTaBIICHO
KOopUCTyBaueM (XpoHousioriuHe, ¢QyHkuioHansHe abo
KOMOIHOBaHE), BHUXOJASYM 3 CTPYKTYPH TE€BHOTO BHUIY
pestome, a came mimzaronoskiB (Profile, Education, Work
History etc).

1. 3aBaHTaxxyemo pe3tome

2. SIKIo peKBi3UTH MAIOTh TaKUH MOPSIOK:

a) Profile;
6) Work History;
B) Education.

Iporpamu

To mporpama o00pobnsie #oro sk pe3roMme
XPOHOJIOTIYHOTO BUITY.
3. SIkmi0  pexBI3UTHM  pO3TAIIOBaHI B  TaKOMY
HOPAAKY:
a) Job objective;
6) Profile;

B) Communication skills;
r) Leadership;

o) Initiative;

e) References.

To mporpama BusHauae Horo sIK (yHKIIOHaJIbHE
pesiome.

4. V BHUMagKy KOJH PEKBI3UTH MONAHI y TaKOMY
HOPSIIIKY:

a) Consulting;

0) Research;

B) Writing;

r) Languages;

o) Sports;

e) Education and experiences.

Taxe pe3toMe BiTHOCHMO 10 KOMOIHOBaHOTO BHLY.

II eran. I'enepyBaHHS 3arajJbHOTO BapiaHTa pe3roMe
0e3 BKa3iBKU Ha IIEBHUN BUIL.

1 B pesoMe CTBOPIOETBCA S5  TONMB  UIA
mizaronoBkiB pesfome ( Name and Surname, Job Target,
Capabilities, Work History and Education).

2 3anoBHUBIIM BCi MOJS, KOPUCTYyBad HATHCKAE
KHOTIKY «30eperTi», mporpamMa CKJIafa€e 3MICT yCiX OJIOKiB
CTPYKTYPH, OOpPOOIISIOUH iX.

a) B momi «Capabilities» mporpama 00po0JIsie
iH(pOpMAIIi0O M CTBOPIOE ENINTUYHI PEUYCHHS, BiJCIKalOUH
MiJMeT.

6) B moni «Education» nporpama, o0poOuBIIN
iHpopMariiro, Oyne 3ajJuiIaTi JHIIe piK, Miclle HaBYaHHS
Ta OTPUMAHY CTYIIiHb.

3 Ha Buxoxi MH OTPUMYEMO TOTOBE pe3IOMeE, SIKE
KOPHCTYBa4 MOXXE BHKOPHCTOBYBATH IIPH BIAIITYBaHHI
Ha poOoTy.

BucHoBku. TakuMm 9nHOM, B AaHiil poOOTi BUABICHO
0CcOOIMBOCTI OQIMIHHO-IUTOBOTO CTHIIIO Ta BH3HAYCHO
MICIIC pe3loMEe SK OCOOJMBOIO BHIYy OCOOMCTHX
JIOKYMEHTIB, BHM3HAYCHO JIHIBICTHYHI, CEMaHTHYHI Ta
CHUHTAKCUYHI OCOOJMBOCTI aHIVIOMOBHUX pE3IOME Ta
3allPOIIOHOBAHO AJITOPUTM TTOPOJPKEHHSI aHTJIOMOBHHX
pe3roMe 3arajibHOTO THITY.
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A. I. BA3AJIIH, €. I. KOBAJIbOBA

OCHOBHI OCOBJIMBOCTI NEPEKJIATY TEXHIYHUX TEKCTIB KOMII'FOTEPHOI TEMATHUKHA

V nmaiii ctaTTi MpoaHaIi30BaHO OCHOBHI METOM MEPEKIaay TEXHIYHUX TEKCTIB KOMIT FOTEPHOT TEMAaTHKH, BUSBICHO TPYIHOIL [IPU MEPEKIIali TEKCTIB
y naHiii cepi. IIpoananizoBaHO MOHATTS TEXHIYHUH TEKCT Ta TEKCT KOMIT FOTEPHOI TEMaTUKH, PO3IVITHYTO JETaJbHO KOMII IOTEPHUI AUCKYpC Ta floro
ocobuBocTi. HarmsaHo mokasani TpyAHOLII Mepekiaay TEKCTiB KOMIT IOTepHOT TEMATHKHU 3 aHIIIHChKOI MOBH YKPAiHCHKOIO Ta Bapiallis iX mepexaasy
3 JETAIBHUM IIOSICHEHHS BHOpPAaHOro MeTOAy. JIeTalbHO DO3IVISIHYTO METOJ KalbKyBaHHs, CKOPOYCHHS, BHIy4YEHHs, TpaHCIiTepamii, METOHiMIi,
abpeBiaTyp, METO] OIYILECHHS 1 JOJaBaHHS.

Ki1104oBi ciioBa: TeXHIYHHUIA TEKCT, KOMIT'IOTEPHHUIT TUCKYpC, MepeKIafabka TpaHchopMallis, METO KaabKyBaHHs;, METOA BUIYYCHHS, METO
CKOpOYEHHS , abpeBiaTypa, TEXHIYHUI TepeKiIa.

A.T. BA3AJIUH, E. H. KOBAJTEBA
OCHOBHBIE OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA TEXHUUYECKHUX TEKCTOB KOMIIbIOTEPHOMN
TEMATHUKU

B nanHOl cTaThe IMpPOAHATM3UPOBAHBI OCHOBHBIC METOIBI IEPeBOJa TEXHMYECKUX TEKCTOB KOMIIBIOTEPHOH TEMATHKH, BBIABIEHBI TPYIHOCTH IPH
HepeBosie TeKCTOB B JaHHOH cdepe. [IpoaHanu3upoBaHO MOHATHE TEXHHUYECKHI TEKCT U TEKCT KOMIBIOTEPHOH TEMATHUKH, PACCMOTPEHBI MOAPOOHO
KOMITBIOTEPHEII JHCKYPC U €ro 0cOOeHHOCTH. HarsnHo moka3aHsl TpyJHOCTHU IIEPEBOJIa TEKCTOB KOMITBIOTEPHOH TEMAaTHKHU C aHTJIMICKOTO s3bIKa Ha
YKpauHCKHI H BapHallUsl HX HepeBoja ¢ HOIpOOHBIM 00bsICHEHHE BEIOpaHHOTO MeToa. [1oapoOHO paccMOTpeH MeToA KalbKUPOBaHUE, COKpaIlleHuUE,
U3bATUE, TPAHCIUTEPAINH, MCTOHIMHH, a00peBUaTyp, METOA OITyIICHUS U T00aBIeHNU.

KiioueBble c€10Ba: TEXHHYCCKUH TEKCT, KOMIIBIOTEPHBIN IHCKypC, IepeBOAdYEcKas TpaHC(HOpPMAmus, METOJ KaIbKHPOBAaHHE, METOX
U3BJICUCHHUS, METO]] COKpAIeHHs, a00peBruaTypa, TeXHHIECKUH TepeBo/I.

A. BAZALIY.Y. KOVALOVA
THE MAIN FEATURES OF TRANSLATION OF TECHNICAL COMPUTING TEXTS

In this article the main methods of the translation of technical computing texts are analyzed. The main difficulties of the translation of the computing
texts are revealed. Concepts of the technical text and the text of computer subject are analyzed. The computer discourse and its features are considered
explicitly. The article shows the difficulties of translation of computing texts from English into Ukrainian. The attention is paid to variety of the
translation methods (with a detailed explanation of the chosen method). The methods of calculating, reducing, removing, transliteration, metonymy,
abbreviations, method of omission and addition are considered in details.

Keywords: technical text, computer discourse, translation transformation, tracing method, method of extracting, abbreviation, abbreviation,
technical translation.

B nanwmii gac icHye Benmuka notpeba y ¢axiBusx, oo
BOJIOZIIOTH 3A10HOCTSIMH NEPEKIIaay TEXHIYHUX TeKCTiB. B
yac JUBOBIKHOTO PO3BHUTKY KOMII IOTEPHHX TEXHOJIOTIH,
cthepr iHMOPMAIIHHNX TEXHOJOTIH BCE MOMYJISAPHIIIAM
CTae TepeKiaJ TEeKCTIB KOMIT IOTEpPHOI TEMAaTHKH.
TexHIYHUH TIepekiafad Ma€ IMOCTIHHO BIOCKOHATIOBATH
HE TUIbKM 3HAHHA MOBH, a TaKOXX Ma€ OCBOIOBATH
crewiai3oBaHy JiTepatypy Ta BUIBHO OpIEHTYBATHUCS Yy
cnenudiuHiii TepmiHONOrii, B Tiil YW iHmIHA cdepi,
JOJIAI0YM JI0 TYMaHITAPHUX SIKOCTEH OLIBII TMOraHOJICHEe
3HaHHA BY3bKONPO(DIIBHOI TEMATHKH.

BuBueHHst ocobnmBocTe mepexiamxy TEXHIYHUX
TEKCTIB KOMIT'TOTEPHOI TEMAaTHKH € JOCHTb Ba)KJIMBOIO
TeMol0 00, KOMM'IOTEpHAa TEXHIKa CTa€ HEBLA'€MHOIO
YaCTHHOK HAIIOTO JKUTTA. AKTYalbHICTH TOCIIIKCHHS
MPOAUKTOBaHA HEOOXIAHICTIO PO3YMIHHS KOMM'TOTEPHHUX
TEPMiHIB Ta IX aJECKBaTHOTO TIIEPEKIIaAy, IepeKIaay

TEXHIYHOI  JIOKYMEHTalii, MpOrpaMHHX  JOJATKIB,
jitepatypu Ta BinnoBigHOi ()axoBoi MOBH HOBITHBOTO
KibepcycmiiabpeTBa.

3a cnoBamu E. I'ps3HoBoi «TexHIYHHNA TEKCT - 1€
MOBHUH, OJTHO3HAYHMH | TOYHWI BHKIIAJ MaTepiaiy, MpH
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